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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

This chapter spells out background of translation project, purpose of translation 

project, significance of translation, and method of translation.  

1.1 Background of Translation 

Language is one of communication ways. It is used to interact to other 

people to tell every mind, ideas, opinion, and feel. Without language, interaction 

will be harder because language can convey the thing well. Language is also 

called as system that is a sound has character. According to Keraf in 

Smarapradhipa (2005:1), providing two language understanding. The first notion 

of language as stated means of communication between members of the public in 

the form of a symbol of the sound produced by means of said human. Second, 

language is a communication system that uses symbols vocal (speech sound) 

which are arbitrary. One of character of language is unique, the uniqueness of 

language is owned by each country because there are many languages in the 

world, one of International languages and the most used is English. English had 

been second a language for people in the world, but not at all to understand 

English. Commonly, to understand other language especially English someone 

needs to translate that language.  

Translation is a process to transfer the meaning. It is changing a language 

to other with the same meaning, original language is called source language (SL) 

and target language is called (T L) According to Larson (1984: 15) translation is 

classified into two main types, namely form-based translation and meaning-based 
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translation. Forms-based translation attempts to follow the form of the source 

language (SL) and it is known as literal translation, while meaning-based 

translation makes every effort to communicate the meaning of the SL text in the 

natural forms of the receptor language.  

At the beginning, department gave two choices for finishing final report, 

there are research project and translation project. Then, the writer choses the 

translation as the final project because it helps students to apply the method of 

translation, to make easier the readers in reading the book of  The Hunt. The 

writer tried to translate a book entitled “The Hunt” gained Garut Library. The 

writer choses the book because He wants to spread how to be the true hunter in 

real life. So this book tell about hunting in the woods and in the real life have 

similar thing. It is tracking.  

 

1.2     Purpose of Translation 

The translation of this book has personal (writer) and practical (readers) 

purpose: Personally, the writer can apply methods of translation book in the book 

of The Hunt. The writer can also capable translating this book as source language, 

can apply process of translation, and, translating this book is as one of ways to 

develop knowledge.  

Practically. the translation of this book is expected to improve reading 

interest of Indonesian readers.In addition, the readers can understand that hunting 

is not only about adventuring the woods, but also tracking the whole life 
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1.3    Significance of Translation  

Theoretically, the translation project can show the development of the 

theories about the method of tanslation, the process of translation and the result of 

translation, to enrich vocabulary, new term, and more about content of a book. 

Practically, the translating project can help English students to increase 

knowledge about the method and process of translation.  

 

1.4    The Process of Translation 

This needs a couple of months to finish, as there are much 

considerations to find the proper meaning, method and diction during 

translating the text to make it  easier for readers. There are some process in 

translating the text, as follows: Reading the original text first, to understand 

what it is about, and to analyze its meaning from translator’s point of 

view.Finding the referential text from the internet related to the content, it is 

useful to solve difficulties in understanding the text or delivering the message 

naturally. Restructuring the text, in order to make the translation readable, and 

acceptable. Checking the result of translation, to compare between previous 

result and next result.   Reviewing this whole translation project for making 

sure that it has been ready to submit. 

 



11 

 

 

 

1.5    Method of Translation  

Newmark (1988: 45-47) uses eight terms in his classification, He divided 

in two parts: 

SL emphasis                                                             TLemphasis                        

Word-for-word translation                                           Adaptation   

Literal translation                                                         Free translation 

Faithful translation                                                       Idiomatic translation 

Semantic transalation                                                  Communicative translation  

 

1.   Word-for-word Translation 

This is often demonstrated as interlinear translation, with The TL 

immediately below the SL words. The SL word-order is preserved and the 

words translated singly by their most common meanings, out of context.. 

Cultural words are translated literally. The main use of word-for-word 

translation is either to understand the mechanics of the source language or 

construe a difficult text as a pre-translation process.  

Eg. SL : I think so 

       TL : Saya pikir demikian 

2.   Literal Translation 

The SL grammatical constructions are converted to their nearest 

TL equivalents but the lexical words are again translated singly, out of 
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context. As a pre-translation process, this indicates the problems to be 

solved  

Eg. SL : Let me know that information 

      TL : Biarkan saya tahu informasi itu 

3.   Faithful Translation  

A faithful Translation attempts to reproduce the precise contextual 

meaning of the original within the constraints of the TL grammatical 

structures. It ‘transfers' cultural words and preserves the degree of 

grammatical and lexical 'abnormality' (deviation from SL norms) in the 

translation. It attempts to be completely faithful to the intentions and the 

text-realisation of the SL writer.  

Eg. SL : The most beautiful names belong to God 

      TL : Nama-nama yang paling indah adalah milik Tuhan 

4.   Semantic Translation  

Semantic translation differs from 'faithful translation' only in as far 

as it must take more account of the aesthetic value (that is, the beautiful 

and natural sounds of the SL text, compromising on 'meaning' where 

appropriate so that no assonance. word-play or repetition jars in the 

finished version. Further, it may translate less important cultural words by 

culturally neutral third or functional terms but not by cultural equivalents - 

une nonne repassant un corporal may become 'a nun ironing a corporal 
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cloth' and it may make other small concessions to the readership. The 

distinction between 'faithful' and "semantic' translation is that the first is 

uncompromising and dogmatic, while the second is more flexible, admits 

the creative exception to 100% fidelity and allows for the translator's 

intuitive empathy with the original.  

Eg. SL : We are not supposed to be here 

      TL : Kita dilarang kesini 

5.   Adaptation Translation 

This is the 'freest' form of translation. It is used mainly for plays 

(comediesl and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, 

the SL culture converted to the TL culture and the text rewritten. The 

deplorable practice of having a play or poem literally translated and then 

rewritten by an established dramatist or poet has produced many poor 

adaptations, but other adaptations have 'rescued’ period plays.  

Eg SL : Damn you stubborn! 

     TL : Kau benaar-benar egois! 

6.    Free Translation  

Free translation reproduces the matter without the manner, or the 

content without the form of the original. Usually it is a paraphrase much 

longer than the original, a so-called intralingual translation, often prolix and 

pretentious, and not translation at all.  
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Eg. SL : Never knew that it could mean so much 

      TL : Tak pernah kutahhu kau begitu berharga 

   7.    Idiomatic Translation 

  Idiomatic translation reproduces the message of the original but 

tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialism and idioms 

where these do not exist in the original(Authorities as diverse as Seteskovitch 

and Stuart Gilbert tend to this form of lively, natural translation.)  

Eg. SL : She has long-handed 

       TL : Dia suka mencuri 

8.    Communicative Translation 

Communicative translation attempts to render the exact contextual 

meaning of the original in such a way that both content and language are 

readily acceptable and comprehensible to the readership.  

Eg SL : You have to try something! (food) 

      TL : Ayo makanlah! 

 

1.6   Strategies of Translation  

 According to vinay and Darbelnet (1995) devided into two translation 

strategies, direct and oblique translation, there are seven procedures. Three of 

them are direct translation: 
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1. Borrowing 

             This is the simplest of translation, source language (SL) wor is 

transfered directly into target language (TL) word or reproducing the source 

language (SL) word to target language (TL). (Vinay and Darbelnet: 1995)  

Example:  

Pure Borrowing              SL: Hard disk, sandal, radio. 

         TL: Hard disk, sandal, radio. 

Naturalized Borrowing  SL: Computer, telephone.  

                                   TL: Komputer, telepon. 

2.       Calque 

                   Same as borrowing, calque transferred the source language to 

targer language but in literal translation. (Vinay and Darbelnet, 1995:32) 

Example: 

SL: He is the new assistant manager. 

TL: Dia adalah asisten manajer baru. 

3.  Literal Ttranslation 

                 The most common language that used in translation. (Vinay and 

Darbelnet, 1995:33) Example: 

SL: The president gave the present to Adam last week.  

TL: Presiden memberi hadiah itu minggu lalu. 

4.     Transposition 

The replacing word without changing the meaning of the message. 

(Vinay and Darbelnet, 1995: 36)  Example:  

SL: An amazing traditional dance performance. 
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         TL: Pertunjukan tarian tradisional yang luar biasa.  

5.     Equivalence 

This is used when one text and same situation can be repeatedly by 

two text using different stylistic and structural method. (Vinay and 

Darbelnet, 1995: 38)  Example: 

SL: Next month the attorney general will visit England. 

TL: Bulan depan jaksa agung akan berkunjung ke Inggris. 

6.      Adaptation 

This is changing the cultural reference in source language (SL) if there 

is no found in culture of target language (TL). (Vinay and Darbelnet, 1995: 

39)  Example: 

SL: As white as snow. 

TL: Seputih kapas. 

 

 


